
                 ВАСИЛИЙ РОМАНОВИЧ ВАВРИК  
  

    – этот неподражаемый человек (1889-1970) сочетал в 
себе уникальные  качества и прожил жизнь, которой бы 
хватило на целую  сагу. Он был: поэт, писатель, журналист, 
знаток нескольких языков, Доктор славянской филологии, 
преподаватель, исключительной красоты души, участник 
боевых действий в составе Добровольческой Армии в чине 
капитана, автор знаменитой книги “Карпатороссы в 
корниловском походе и Добровольческой Армии”.  
 
Написанного им хватило бы на двенадцатитомник. Издал 

множество литературных портретов выдающихся  деятелей культуры 
карпатской Руси. Назовем лишь некоторых: “Мариан Феофилович 
Глушкевич”, “Яков Федорович Головацкий”, “Дмитрий Васильевич 
Залозецкий”, “Андрей Васильевич Карабелеш”. Не забудем упомянуть  
трагический факт из жизни Василия Романовича: по ложному доносу (иных 
и  не было) оказался он в австрийском концлагере смерти для русских - 
Талергофе, где ухитрялся издавать подпольную лагерную газету для 
поддержания  духа заключенных. Во время Первой мировой войны зачислен 
в состав австрийского военного подразделения и отправлен прямо из 
концлагеря на фронт.  С невероятными трудностями добрался до 
расположения частей Добровольческой Армии. После войны вернулся во 
Львов, публиковался практически во  всех тамошних периодических 
изданиях, преподавал русский язык в университете, последняя его трудовая 
деятельность - старший научный сотрудник  Исторического музея Львова.  
 
Немаловажный штрих к биографии Василия Романовича Ваврика: он не  
только считал себя русским, оторванным от Руси-матери, как и все русские  
галичане, закарпатцы и буковинцы, но и писал об этом. В его время в 
Австро-Венгрии повсеместно и неустанно письменно и устно внедрялись и 
использовались иные слова для русских подданных империи: рутены, руги, 
руснаки,  русины. Первые три исчезли из обихода с исчезновением Австро-
Венгерской  империи, осталось по сегодня слово русин в Галичине, 
Закарпатье и Буковине  - древнее название русского человека, синоним его, 
которое даже в наше время усиленно пропагандируется: лишь бы не было 
русских в карпатском крае ни в прошлом, ни в настоящем, ни даже слова 
русские. Но они истинно были и есть. И по-прежнему русин=русский, 
желают ли того оппоненты или нет 
 
 



      Хоть прошлое замалчивается и искажается, оно тем не менее говорит и 
свидетельствует. Да услышим!  
 
      В огромном карпатском крае слово русин употреблялось как синоним  
слова русский, а поэты писали это слово в применении к себе и своим 
сородичам чуть ли не на той же строке, ибо для них слова эти обозначали 
одно и то  же, слова-синонимы.  
 
       Вот стихотворение самого Василия Ваврика:  

Я - русин.  
Я русин был и русским буду,  
Пока живу, пока дышу.  
Покамест имя человека 
И заповедь отцов ношу.  

Когда австрийцы и поляки  
Да немцы лютые меня  
С правдивого пути не сшибли  
И не похитили огня,  

То ныне ни крутым запретам,  
Ни даже ста пудам оков  
Руси в моей груди не выжечь  
Во веки вечные веков. 
                                                                              Наталия Гаттас 


